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На сучасному сусп і льно-полі тнчному фоні побудови самостій- 

ної держави виникає нагальна потреба у професійно вмонтовано­

му спілкуванні спеціалістів України з їх зарубіжними партнера­

ми у різноманітних ситуаціях як зовнішньоекономічної діяльнос­

ті, так і при створенні суміснхх підприємств в Україні.

Проблема навчання професійно орієнтованого іншомовного 

спілкування спеціалісті а /ІІОІС/ в умовах короткострокової кур­

сів ьолягав у вирішенні двох задач: чіткого визначення змісту 

навчавше та розробки афективної методики.

Питання визначення змісту професійно орієнтованого спіл­

кування розглядагться в дослідженнях як вітчизняних, так і за­

рубіжних авторів /О.С.Большакова, С.Г.Борзенко, А.О.Ємелья- 

нова, Г.і*.Каневська, А.І.Шрзиян, М.Г.К©ннвва,н.«1<Ыоиг8оп,р.но~ 
hinsoiV. Однак більшість вітчизняних дослідників вирішують 

проблеми, пов’язані з науковою або вузько професійними сфера­

ми спілкування. Щодо зарубіжних доолідників, які вивчають пи­
тания мові ДЛЯ спеціальних Цілей - English for Specific Purpo­

ses (esi^ то тут слід відзначити такі моменти. Методологічний 

відхід до визначення змісту навчання, прийоми та мето','* вирі­

шення цього питання заслуговують на увагу, але не можуть ж : -  
рішити проблему визначення екстралінгвістичного аспекту змісгу 

навчання спеціалістів професійно орієнтованого спілкування з 

зарубіжними партнерами а сучасних умовах їх сумісної діяльності 

через специфіку й динаміку цих умов.

Друга задача - розробка ефективної методики навчання ін­

шомовного спілкування успішно вирішується в ряді досліджень 

/H.P.EopiCfe*, Н.О.Краоовська, 0.1. Сел Іванова, Г.ІІ.Тер-Саакянц, 

8 «.Хіренад, Л.Я.Іомьі кс/ і ;_,ікаі методу активизації резервних 

мокхезостєй ососйстосїі ї к«леіХї<зу Г.О.Китайгородської. Але 

проблема розробки методики короткострокового нявчання спеціа­

лістів широкого технічного профілю професійно орієнтованого 

спілкування в цих дослідженнях не розглядається.

При вирішенні проблеми розробки ефективної методики нав­

чання іншомовного спілкувався автори ряду робіт звертаються до 

рольової або ділової три /Р.С.Алпатова, О.С.Аріустаяюц, 

М.А.Аріян,І.В.Драгомерякыэгй, Р.Г.Зайцева, О.Г.Кашина, 0.0.Ко­

леси! кова, І.Б.Котлярова, А.І.Нірзояи, Т.І.Олійних,В.М.Філатоц/.
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Разом з тям специфіка рольової професійно орієнтованої грі в 

курсі короткострокового навчання спеціалістів залишається не­

достатньо розробленої) як теоретично, так і практично.

Соціальне замовлення суспільства та низький рівень воло­

діння спеціалістами вміннями іншомовного спілкування в сучас­

них умовах сумісної діяльності, а також недостатня розробка 

питань методики короткострокового навчання спеціалістів про­

фесійно орієнтованого іншомовного спілкування зумовили акту­
альність дослідження.

Об'єктом дослідження в процес навчання спеціалістів ши­

рокого технічного профілю професійно орієнтованого спілкуван­

ня; предметом - методика навчання спеціалістів широкого тех­

нічного профілю спілкування з зарубіжними партнерами, побудо­

вана на використанні рольових професійно орієнтованих ігор 

/РПОІ/.
Метою дослідження є теоретичне обгрунтування методики 

навчання спеціалістів широкого технічного профілю професійно 

орієнтованого спілкування в зарубіжними партнерами та прак­

тична розробка такої методики стосовно п1слявуз 1вського нав­

чання по методу активізації резервних можливостей особистості 

та колективу.

Мета дослідження досягається шляхом вирішення таких зав­
дань:

- визначити реальну потребу в професійно орієнтованому 

спілкуванні за допомогою дослідження соціопсихологічних перед­
умов навчання;

- провести відбір типових ситуацій спілкування спеціаліс­

тів широкого технічного профілю в їх зарубіжними партнерами;

- скласти список комунікативних намірів спеціалістів 

згідно в рівнями сумісної діяльності, функціями та ситуаці­

ями спілкування;

- визначити сопіопсихологічні й лінгвістичні особливості 

професійио-орієитованої бесіди яж основної форми спілкування 

спеціалістів;

- відібрати матеріал для курсу навчання;

- створити навчальні матеріали курсу в урахуванням типо­

вих ситуацій та комунікативних намірів спеціалістів;
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- визнач»ті специфіку рольових професійно орієнтованих ігор 
та розроби» їх типологію;

- скласти комплекс вправ з використанням професійно орієн­
тованих ігор дія курсу навчання спеціалістів;

- експериментально перевірити ефективність запропонованої 

методики,
- скласти методичні вказівки до навчання спеціалістів про­

фесійно орієнтованого спілкування з зарубіжними партнерами.

Для вирішення поставлених завдань були «̂користакі такі 

методи дослідження: критичний аналіз літератури з психології„ 

лінгвістики та методики викладання іноземних мов; наукове спос­

тереження; природ огй навчальний эксперимент; анкетування; хро 
нометрувшшя.

Наукова новизна даної роОотн полягає в тому, що в ній 

вперве вирішується проблема короткострокового навчання профе­

сійно орієнтованого спілкування англійською мовою спеціаліс­

тів широкого технічного профілю з зарубіжннш партнерами я 

урахуванням рівнів сумісної діяльності та характерних для них 

функцій спілкування.

Теоретичне значення полягав в науковому обгрунтуванні! ме­

тодики навмання спеціалістів широкого технічного профілю про­

фесійно орієнтованого спілкування англійською мовою з їх за­

рубіжними партнерами; ярім того, робота доповнив Ж розвиває 

визначення змісту навчання, його екстралінгвістичного компо­

ненту - досліджується підсфера сумісної діяльності спеціаліс­

тів широкого технічного профілю - та його лінгвістичного ком­

поненту - досліджуються лінгвістичні особливості професійно 

орі<што?здо? destjsa як овмошс! формі реалізації кокунікатиь- 

ss* намірів спеціалістів, дявться обгрунтування використання 

текстів науково-технічної рекламі дія створення навчальних ма­

теріалів.

Практична цінність дослідження полягав в розробці методи­

ки короткострокового навчання спеціалістів,заснованої на системно­

му використанні рольових професійно орієнтованих ігєр; у ство­
ренні посібника дія навчання спеціалістів широкого технічного 

профілю професійно орієнтованого ся їдкуватая англійською мовою.



•

Апробація ] сібсгр. результати дг,слідження доповідались 
. ::ауксво-мсгодИ'Шій конференції "Підвищення якості викладан- 
і на основі вгровадяення в навчальний процес методів акгяв- 
:;гс навчання" /Київ : КПІ, 1984 / ,  на науково-практичних кон­

ференціях слухачів підвлщення кваліфікації /  Київ : КДПІІМ,
:934, І987, 1988, 1989 / ,  на науково-практичній конференції 
•н.додях вчених /  Київ : КДПІІМ, Х99І/, на семінарських заняттях 
::;ухачіз іПК /Київ : КДПІІМ, 1992/, на міжвузівській науково- 
ійгодйчній конференції "Теоретичні та прикладні аспекти викла­

дання іноземних мов в технічному вузі" /Одеса : ОПУ, 1993 / .
На захист виносяться такі положення :
1. Навчання спеціалістів широкого технічного профілю можливе 

за умов врахування рівкей сумісної діяльності й характерних для 
них функцій спілкування.

2 . Визначення змісту навчання доцільно починати з його 
екстралінгвістичного компоненту -  комунікативних намірів /КН/, 
характерних для певного рівня сумісної діяльності й конкретизо­
ваних типовими ситуаціями спілкування, наприклад комунікативні 
іиміри інформування/ запиту Інформації про переваги обладнання, 
комунікативні наміри регулювання /  дати пораду про організацію 
иевноі форми сумісноі діяльності/ , комунікативні наміри оцін­
ки результатів сумісної діяльності.

3. Створення навчальних матеріалів курку повинно здійснюва­
тись на основі текстів з домінантою інформування, регулювання й 
оцінки, відібраних з засобів пасової інформації, а саме, текстів 
науково-технічної й комерційної реклами та телевізійних передач 
"Business CNN"..

4. Розроблена й науково обгрунтована методика короткостро­
кового навчання спеціалістів широкого технічного профілю про­
фесійно орієнтованого спілкування має передбачати використання 
рольових професійно орієнтованих ігор: І /з  домінантою Інформу­
вання, регулювання та оцінки;^/ з жорстким, середнім та мінімальним 
керування;3/ з високим,середнім і низьким ступенем апрокаима-
ці і яо реальних умев спілкування.

При створенні рольових професійно орієнтованих ігор слід 
враховувати соціопсихологічні й лінгвістичні особливості про­
фесійні: орієнтованої бесіди як основної форми реалізації к’їМ'у- 
ііікативних намірів спеціалістів.
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5. Курс навчання спеціалістів широкого технічного профілю 

професійно орієнтованого спілкування англійсько» новою, побу­

дований за розробленою методикою, забезпечує високий приріст 

вмінь професійно орієнтованого спілкування, а саме вмінь ін­

формувати /запросити інформацію, дати пораду, запропонувати, 

оцінити результати сумісної діяльності з зарубіжними партне­

рами в типових ситуаціях спілкування.

Структура дисертації вміщує вступ, два розділи, висновки, 

бібліографію-# додаток.

У вступf обгрунтовується актуальність досліджуваної проб­

леми, вибір об'єкту й предмету дослідження, визначається нау­

кова новчзна, теоретичне значення та практична цінність робо­

ти, завдання та методи дослідження; формулюються положення, 

до виносяться на захист.

В першому розділі розглядаються питання змісту навчання 

спеціалістів професійно орієнтованого спілкування, а саме - 

аналіз соці«психологічних умов навчання, визначення екстра­

лінгвістичного компоненту змісту навчання - типових ситуацій 

спілкування та комунікативних намірів спеціалістів, а також 

досліджується особливості професійно орієнтовано! бесіди ш  
основної форми реалізації комунікативних намірів спеціалістів.

У другому розділі визначаються критерії та джерела від* 

бору навчального матеріалу, описується методика короткостро­

кового навчання спеціалістів іншомовного професійно орієнтова­

ного спілкування, її експериментальна перевірка та методичні 

вказівки до курсу навчання.
У шсшетш узагальнюються результати проведеного дос­

лідження, фзрмулюються основа! підсумки, охревлхютьоа пер- 

спехгівг настушах досдідаещ. в галузі методики короткостро­

кового навчання професійно орієнтованого спілкування.

Бібліографія нараховує 200 джерел, з нжх 50 Іноземних.

Додаток вміщує матеріалі анкетування спеціалісті» та 

фрагменти навчальних матеріалів курсу.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ.
Розділ І. "Зміст навчання спеціалісті* професією орієн­

тованого Іншомовного спілкування" нрнсвяч«шЕІ розгляду таких 

питань; соціопсихологічні передумови навчання професійно орі­
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єнтованого спілкування, комунікативні наміри спеціалістів в 
типових ситуаціях спілкування, соціопсжхологічиї та лінгвістичні 

особливості професійно орієнтованої бесіди як основної форми 
реалізації комунікативних намірів спеціалістів.

Реальна потреба в професійно орієнтованому спілкуванні 
визначається через аналіз соці©психологічних передумов навчан­
ня іншомовного спілкування спеціалістів. До соціопсихологічних 
передумов ми відносимо конкретизовані соціальним замовленням 
зямоги до навчання, по враховують такі екстраліигвістичні фак­
тори як:

- рівні сумісної діяльності А пов"язаи{ з ними функції 

спілкування;

- особистостиі якості Й вміння, необхідні спеціалістам 

для успішної сумісної діяльності я згчубіхиими партнерами.
З точки зору Г.М.Андрееве! та Я.Яноувека1, кожному » 

трьох рівнів сумісної діяльності відповідав домінуюча функ­

ція спілкування. Першому рівню сумісної діяльності, на яко­

му відбувається вирі витання різниці поінформованості партне­

рів, відповідав така сторона спілкування як обмін інформацією 

ніж учасниками сумісної діяльності. Основна функція спілкуван­

ня - і нформаційно-комунікативна. Другому рівню, на яке му спіл­

кування розвивається в умовах сумісної діяльності, що органі­

зована за принципом кооперації, відповідав така сторона спіл­

кування як інтеракція, а основною функцією спілкування є ge- 

гу яці.”0' -комунікативна. На третьому рівні сумісної діяльнос­

ті дається оцінка досягнутих результатів. Цьому рівню відпо­

відав міжособистісна перцепція, а основною функцією спілкуван­

ня е аФективно-комтнІкативна.

Сумісна діяльність, ЇТ рівні детермінують процесі спілку­

вання, але я іншого боку, й саме спілкування сприяє оптиміва- 

ції сумісно! діяльності, якщо її учасники володіють, по-пер­

ше, вмінням реалізації функцій спілкування, по домінують на 

конкретних рівнях сумісної діяльності, а, по-друге, певніш 
особисті сними яхостяш та вмінням. В результаті аналізу літе-

■■ Андреева Г.М., Яяоуиек Я. Обцение і оптимизация совместной 

деятельности,-М: МГУ, 1987, -с.ІЗ.
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ратури, а також вивчення кваліфікаційних характеристик спеціа­
лістів ряду спеціальностей КПІ до таких якостей та вмінь ми 
віднесли: вміння формулювати й обгрунтовувати цілі сумісної 
діяльності, вміння представляти продукцію, або ідеї, що перед­
бачав вміння переконувати аудиторію, для чого необхідно, отри­
муючи інформацію про партнера та інформуючи Його про свою про­
дукцію, виділити основні положення /не більше шести/, перефра­
зувати їх, принаймні, двічі.

Конкретизація потреби іншомовного слідування спеціалістів 
в умовах їх сумісної з зарубіжними партнерами діяльності реа­
лізувався нами через визначення номенклатури комунікативних 
намірів спеціалістів, що виникають в типових ситуаціях спілку­

вання. Беручи до уваги тот факт, що метою нашого дослідження 
є теоретичне обгрунтування й практична розробка методика корот­
кострокового навчання спеціалістів широкого технічного профілю, 
ми свідомо звузили набір основних комунікативних замірів /КН/ 
до КН інформування/, куди ми відносимо й намір запиту інфор­
мації/, КН регулювання /, серед яких ми розглядаємо лише КН 
пропозиції та поради/ та КН оцінки. Основні комунікативні 

намірі інформування, регулювання та оцінки конкретизуються 

ситуацією с пілкуваикя, у цьому випадку мова йде про конкре­

тизовані КН. яхі виникають у нідофері сумісної діяльності віт­

чизняних та зарубіжних спеціалісті*.

Типові ситуації підсфери сумісної діяльності спеціалістів 

були визя&чш * ав;ультаті анкетування 100 спеціалістів Київ- 
ездите г'. .ії&іліншого ікст«,тр?т, Міненерго України., заводу 

■^6K”p o t f c хл Черкаськіі'й Й6Э 'Ротор*. Враховути мяту дос­
лідження, серед найбілья тивових ситуацій сяілкувакіш ми виді­

лили так* ситуації організаційного osoity; бесіда про купівлю/ 

продаж обладнання, про певні форми сумісної діяльності, про 

можливості та потреби учасників сумісної діяльності. При цьо­

му рента типових ситуацій підсфери сумісної діядььоеті спеціа­

лістів може бути використана як дия створення просунутого кур­

су кавчання, так і як додатковий матеріи, які»* дэшшзгав вра­

ховувати реальні потреби конкретно'1 коитшсг̂Ету спеціалістів. 

Типові ситуації слідкування органіаов&ні в рек&зж ааіадьноліяль- 

иісного Фону курсу навчажяя-внатавжи версокалвкїх ко»а"і;терів.
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що допомагав враховуватт інтереси спеціалістів широкого те±- 

нічного профілю.

Слід зазначити, цо динаміка розвитку рівнів сумісної дія­

льності може здійснюватися в рамках однієї ситуації, вимагаю­

чи від спеціалістів реалізації комунікативних намірів, харак­

терних дл> всіх рівнів сумісної діяльності. Наведемо список 

КН, характерних для типової ситуації "Купівля/продаж обладнан­

ня"/ див.табл.І/.

Таблиця І

Типові комунікативні наміри, характерні дня 

ситуації "Куплівля/продаж обладнання"

т
пл

Рівень су­
місної ДІ­
ЯЛЬНОСТІ

Основна функція 
спілкування

Основний Конкретизований 
кокун і катив- комунікативний 
иий намір намір

І 2 3 4 5

І. І Інформаційно-
комунікативна

КН інформу­
вання

Запросити/дати 

інформацію про 

назви,адреси 

фірми та харак­

теристики про­

дукції

2. п Регуляційно-

комунікативна

КН регулю­

вання

Переконати парт» 

пера в перева­

гах обладнання, 

запропонувати 

здійснити ку­

півлю

3. D Афективно-

комукікативна
КН оцінки Дати оцінку ре­

зультатів суміс, 

иої діяльності 
скільки облад­

нання продан о- 

яуцдеііР, но
ЯКІЙ ЦІНІ, ТО®)
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Аналіз літератури та результати анкетування допомогли 

визначити, що основною формою реалізації комунікативних намі­
рів в професійно орієнтована бесіда. Соціопсихологічні та зу­

мовлені ними лінгвістичні особливості такої бесіди були нами 

досліджені за рядом параметрів.

Особливістю нашого підходу до професійного орієнтованої 

бесіді як сод і опсихолог ічного поняття є те, що ми розглядаємо 

бесіду спеціалістів як форму їх сумісної діяльності, три рівні 

якої відповідають ранній, середній та заключній стадії бесіди. 
Таким чином, ми маемо підставу вважати, що згідно з рівнями 

сумісної діяльності й типовими ситуаціями спілкування план 

змісту професійно орієнтованих бесід може бути представлений 

комунікативними намірами інформування, регулювання й оцінки, 

конкретизованаг ситуацією спілкування.

Щодо лінгвістичних характеристик, то їх ми аналізувати sa 

такими параметрами: І/ домінуюча форма мовленнєвої взаємодії;

2/ засоби реалізації комунікативних намірів; 3/ стиль професій­

но орієнтованої бесіди; 4/ представленість термінологічної лек­

сики.

Розглядаючи домінуючі форми мовленнєвої взаємодії, ми спи­

раємось на роботи Л.Я.Якубинського1, який характеризує бесіду 
як форму, що лежить між крайніми полюсами монолога й діалога 

І є діалогічною мовою з повільним тениом обміну достатньо роз­
винутими репліками.

Проведений ними аналіз фонограм аутентичних навчальних 

курсів, а також телевізійних передач "Business CNN"/120 хвилин 
звучання бесід з спеціалістами різних галузей науки й техні­

ки/ дозволяє зробити висновок, що домінуючою Формою мовленнєвої 

вааемодії є діалогічна мова з повільним /від 70 слів на хвили­

ну/ темпом обміну репліками.

Засобами реалізації комунікативних намірів спеціалістів в 

тексті з домінантою інформування, регулювання Я оцінки. При 

цьоцу умовами виникнення потреби в професійно орієнтованому 

спілкуванні є інформаційне a ' j  інтерпретаційне неспівпадання 
позицій комунікантів.____________________________ ________________

І̂.П.Якубинський. Избранные работы. -М: Наука, 1986 - С.26.
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Якщо план змісту професійно орієнтованих бесід може бути 

визначений через типові комунікативні наміри спеціалістів, що 

виникають в типових ситуаціях спілкування на трьох рівнях су­
місної діяльності, то план вираження професійно орієнтований 

бесід був виділений нами на основі аналізу лінгвістичних дос­

ліджень комунікативно-семантичних груп, цо реалізують наміри 
пропонування, поради, інформування й оцінки, а також аналізу 

термінологічної лексики в текстах науково-технічної рекламі 

в рамках основних тем курсу: "Персональні коюГютери" та "Су­

місна діяльність”.

Ми розглядаємо бінарні термінологічні словосполучення як 

ключові слова до темам. При цьому к* поділяємо точку зору Т.С. Се 

рової, що в професійно орієнтованому спілкуванні ключові слова 

виступають в більшості випадків як терміни. В результаті про­

веденого нами сумісно з П.1 .Сердюковим та В.Ю.Костильовим дос­

лідження текстів по електротехніці /100 тис.слововживань/ були 

■становлені найбільш частотні моделі, характерні для сполучен­

ня термінів an, nn, N , N .В професійно орієнтованій бесід! 

в ситуації "Купівля персонального комп"ютера" ці моделі реалі­

зуються як гехнічні характеристики комп'ютері», такі, напржк- 

Д9Д, як random access, application programmes, I/O unitTOVO.

Щодо ключових слів а теми "Сумісна діяльність", то проведений 

нами аналіз словників і посібників а зовнішньоекономічної ді~ 

вільності показав, що аьлбільз уживаними « моделі ум, vjnJJ.*o реа­

лізуються такими ключовими словами як, наприклад, to make в deal, 

exchanging information, ТОЩО.

Щодо стилю професійно орієнтованої бесіді, то в результа­

ті вивчення наукової літератури та практкчлЕх досліджень ми 

дівали висновку, що професійно орієнтована бесіда мав стильо- 

Формуючі взнаки, характерні для розмовного, наукового та офі­

ційно-ділового стилів, а саме ситуативніоть, и>*имуженість, 

об'єктивність, конкретність, точність.

Розділ 2. "Методика навчання спеціалістів спілкуванню з 

зарубіжними партнерами за допомогою рольової професійно оріеи- 

товааої гри" розглядає питання відбору навчального матеріалу 

для курсу навчання, методики організації і проведення курсу 

кавчання, організації S проведення експвркмент&льного в&вчахш
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та методичних рекомендацій до курсу навчання професійно орієн­

тованого спілкування.

Аналіз лінгвістичних особливостей професійно орієнтованої 

бесіди зумовив відбір навчального /мовного й мовленнєвого/ ма­

теріалу, що був проведений на основі функціонально-комунікатив- 

ного підходу. Відбір реалізовувався з звукових та друкованих 

джерел. Як звукові джерела відбору використовувались фоногра­

мі аутентичних навчальних курсів та звукозаписи телевізійних 
передач»Business c n n " , як друковані джерела - тексти за­

собів масової інформації, а також деякі твори художньої літе­

ратури, зокрема твори А.Хейлі.

При цьому основним джерелом відбору були тексти науково- 

технічної реклами завдяки таким її рисам як стилістична гете­

рогенність, метаінформативність, монофутшхіональність, наяв­

ність характеристик, притаманних усномовленнєвому спілкуванню. 

Треба відзначити, що відбір здійснювався як відбір готовий мов­

леннєвих актів інформування, пропозиції, поради, оцінки /всьо­

го відібрано 1500 мовленнєвих актів/ і як відбір ключових слів 

по проблематиці курсу /по темі "персональні комп"втери" - 50 
бінарних лексичних одиниць, по темі "сумісна діяльність” - 89 

бінарних лексичних одиниць/.

Розкриваючи методику організації й проведення розроблено­

го курсу навчання спеціалістів професійно орієнтованого спілку­

вання, ми враховували такі моменти: лі й принципи навчання,

рольова професійно орієнтована гра і ' урсі навчання, типи нав­

чальних матеріалів, організація навчання в циклі занять.

Конкретизація глобальної мети навчання як навчання профе­
сійно орієнтованого спілкування реалізується основними цілями 

кожного з чотирьох циклів курсу, а саме як розвиток вмінь реа­

лізації КН Інформування, запиту інформації, регулювання й оцін­

ки. Супутніми цілями кожного з чотирьох циклів є формування 

культура ділового спілкування.

Відомо, во принципи відображають стратегію навчання. При 

розробці методики навчання професійно орієнтованого спілкуван­

ня ми спирались на принципи методу активізації можливостей осо­

бистості Я колективу Г.О.ККтайгородської: принцип особистісно-
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орієнтованого спілкування, принцип рольової організації мате­

ріалу і навчального процесу, принцип колективної взаємодії, 

принцип концентрованості навчального матеріалу і навчального 

процесу, принцип поліфункціональності вправ. При цьому ми вра­

ховували конкретну мету-формування вмінь ведення професійно 

орієнтованої бесіди. Тому кожен з п"ятьох принципів методу мав 

в розробленій методиці свою специфіку. Крім того, був виділе­

ний додатковий принцип - принцип апроксимації навчальної ді­

яльності до реальних умов спілкування.

Основним засобом навчання професійно орієнтованого іншо­
мовного спілкування є ірльова прс^есі-іно орієнтована гра/РПОіущо 
визначається як діяльність по оволодіння професійно орієнто­

ваним спілкуванням англійсько» мовою, в якій поєднуються іг­

ровий, учбовий і професійний компоненти й програються харак­

терні для певного рівня сумісної діяльності й типових ситуа­
цій спілкування соціальні й міжособові ролі.

Серед РПОГ ми розглядаємо рольові професійно орієнтовані 

мікро ігри, які групуються навколо рольових професійно орієнто­
ваних мах ро Ігор.

Розглянемо структуру рольової професійно орієнтованої мік- 

рогри з точки зору моделювання суб'єктів, об’єктів і потреб 

спілкування. Цілі гри співвідносяться з потребами спілкування, 

сукупність соціальних ролей - з суб'єктами спілкування, кому­

ні ка*квн і та дидактичні умови реалізації гри - а об'єкт віта 
спілкування, а саме а його предметним вмістом: з&гахьнодіяль- 
иим фоном, ситуаціями спілкування, предметами обговорення.

Ціль РПОГ співпадає а цілями кожного а чотирьох циклів 
занять й визначається як розвиток вмінь ведення професійно 

орієнтованої бесіді з домінантою інформування, регулювання Ш 
оцінки.

При моделюванні суб'єктів спілкування ми виходили а того, 
ио в реальному спілкуванні люді виступають в двох якостях: як 

носії соціальних ролей та носії міжособовнх ролей. В курсі 

навчання ПОІС використовується широкий спектр соціальних ро­

лей різної ступніі апроксимації до умов реальної професійної 
діяльності. Це такі соціальні ролі як слухач школи бізнесу, 

завідуючий науковою лабораторією, директор сумісного підпра-
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виства, підприємець, во організовує сумісну з зарубіжний парт­

нерам* діяльність тото. Щодо міжособових ролей, то, враховуючи 

короткостроковість курсу навчання, мя виділяємо, по-перае, та­

кі иі«особові ролі як ініціатор спілкування й “активний" слу­

хач, а по-друге, серед ініціаторів спілкування згідно доміную­
чих на кожному рівні сумісної діяльності комунікативних намі­

рів моделюються такі міжособові ролі як "той, хто інформує”, 

"той, хто запитує", "той, хто пропонує", "той, хто дає пораду", 

"той, хто оцінює".

При моделюванні об'єктів спілкування ми визначаємо зага- 

льнодіяльний фок - виставку персональних комп"ютерів та секцГі, 

«о діють в рамках виставки: "Проблеми взаємовідносин машини 

й ліщини", "Менеджмент", "Інтерпартнер". Такий загальнодіяль- 
ний фон дозволяє враховувати інтереси спеціалістів широкого 
технічного профілю. Ситуації спілкування моделюються на основі 
відібраних типових ситуацій, наприклад, таких як "купівля/про­
даж персональних комп"ютер!в". Щодо предметів обговорення - то 

ми розглядаємо наведені Ю.І.Пасовим /І98о/ інваріантні пред­

мети обговорення 1 наповнюємо їх змістом, характерним для проб­
лематики курсу.

Спираючись на трактовку взаємовв"язку,ситуації, проблеми 

й предметів обговорення Ю.І.Пасова /1985/, ми складаємо комуні­

кативно-ситуативні карти, які є базою дім створення рольових 

.. офесійно-орієнтовагак ігор. Наведемо приклад такої карти 

П циклу курсу навчання.

Комунікативно-ситуативна карта 
до П циклу курсу навчання

Ситуація: купівля персонального комп"ютера 
Проблема: який комп'ютер купити 

Предмети обговорення:

1. Подія /суспільна/ - В Києві відкрита виставка персональних 

комп"ютерів;

2. Факт, установлений об'єктивно - персональний комп’ютер є 

необхідний для роботи як в офісі таж і вдома;

3. Факт, яю не позначається Інших -  він /н е /  любить ігряцю- 
чати з комп'ютером;
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4. поняття, в яке кожний вкладав особистий зміст - хоронив 

комп'ютер.
5. спірне суб’єкт*вне твердження - основне в комп'ютері - це 

обсяг пам'яті.
6. "ненормальне" положення, в яком/ знаходяться суб'єкт* або 

справи- наукова лабораторія не обладнана сгчаснкмж компью­

терами;

7. масове явкщв - зараз майже всі працтеть а персонадьнкмг 

комп'ютерами;

8. "ненормована" поведінка, цо позначається на і шах - дирек­

тор інстятуту віддав переваїт дешевим, застарілим иоделяк 

комп'ютерів.

Комун 1 катквиа-сктуатжвна карта кожного циклу курсу вклю­

чає також ключові слова по темам "Персональні комп'ютері" 1 

"Сумісна діяльність” і перелік засобів реалізації комунікатжв- 

нхх намірів, характерах для певного рівня сумісно! діяльності.

Комунікатівно-свтуатквні карті « базо» дія створення ро­

льових професійно орієнтованих мікроїгор, які групуються нав­

коло однієї з обговорюваних проблем в макроігрі курсу. Взаємо­

зв'язок домінуючої функції спілкування, обговорюваної пробле­

матики й рольових, професійно орієнтованих макроігор представ­
лений на таблиці 2.

Таблица 2
о

йакроігри в курсі навчання

моьвіі Нвав® ***- 
моьв̂ рогрк

Обговорив (ШВ 
проблема

Док і куюча футощ»я 
сиїлкувашш

I 2

І. Учесть в роботі 

секції ‘Пробле­

мі ssasMoeroeyv- 

кі» лага t
Евший?*

. . .  з
Як досконалітя евілк 
жахия щ ш  і макмнт

4

J -  іифо̂гваюш
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І 2 3 '1

II Відвідування
виставки

Як використати мочли- Запит інформації/ 
вості виставки персо- Інформування 
нальних комп"ютерів

Купівля комл"- 
ютера

Який комп"ютер - " -  
купити

III Участь в роботі Як переконати Регулювання /пропо- 
секціх "Менед— ділового парт- зиція, порала/ 
жмент" нера

ІУ 3 гостях у сек­
ц ії "Інтерпарт- 
нер"

■ Як успішно органі- Оцінка результатів 
• зувати сумісну діяльності 

діяльність

Наведемо приклад комунікативного завдання до однієї з Г-ПіГ 
макрогри "Купівля комп"гатера".

The exhibition organizes give you a chance to take part iiythe 

contest "The best stand-attendant". Scan some advertising materials 

m d  be ready to make presentation of one of the models. Yon should 

Know the golden rule for making presentation!"First tell them 

what you are going to tell them, then tell them , and finally tell 

them what you have Just told them".

Типологія рольових професійно орієнтованих ігор була розро ще­
на нами згідно трьох критеріїв: домінуюча функція спілкування, 
апроксимація до умов спілкування, рівень керування.

Згідно першого критерію РПОІ підрозділяються на РПОІ з домі­
нантою інформування, РПОІ з домінантою регулювання й РПОІ з до­
мінантою оцінки. Згідно другого критерію ми розрізняймо ПІСІ 
низької, середньої Р високої ступені апроксимації до реал н-лх 
умов спілкування. За, рівнем керування РПОІ визначаються як it,
і «сретким, частковим й мінімальним керуванням.
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Ступінь апроксимації до:реалі-них yttoff.'спілкування є  вирішаль­
ною у визначенні термінів "рольова, професійно орієнтована та 
чілова гра". ГЇЛЗІ низької ступені апроксимації наближається 
цо рольової гри, а РПОІ високої ступені апроксимації -  до діло­
вої гри, або, за визначеннями д.ьерна /І9 ь 6 /, К.Лівінгстоуна 
/1568/ по "simulation " -  уподобления професійній діяльності.

Курс навчання ПОІС, розрахований на 60 годин післявузівського 
навчання, складається з трьох типів навчальних матеріалів: 
навчально-інформаційних /текстів-пол ілогів /, інформаційно-піз­
навальних текстів монологічного характеру та організаційно- 
стимулюючих /рольових професійно орієнтованих іго р /.

З метою перевірки ефективності розробленої методики в 1968/69, 
1989/90 навчальних роках були проведені дві сер ії експеримен­
тального навчання стажистів Київського політехнічного інституту.
Як показали результати експерименту, зокрема його другої се р ії, 
що проводилась за повним комплектом навчальних матеріалів, запро­
понована методика виявилась достатньо ефективною: приріст вмінь
реалізації комунікативних намірів інформування -  2 ,6 ; запиту 
інформації -  2 ,7 ; регулювання -  2 ,4 , оцінки -  2 ,6.

Лсновні положення дисертації відображені в наступних публіка­
ціях:

1. Сполучуваність імених термінів англійської мови //Науково 
технічний*прогрес і  проблема термінології: Тези доп .- Львів:
ЛДУ, I960. -С .І ІЇ -ІІ2  /у  сп івавт./ /російськ мовою/.

2. Методичні вказівки по розвитку навичок іншомовного спілку­
вання. -К .: КПІ, 1967. -30с. /російськ. мовою/.

3. Методичні вказівки до проведення рольових ігор на англій­
ській мові. -К: КГІІ, 1987. -39 с . /у  сп івав т ./ /російськ мовою/.

4. Методичні вказівки до інтенсивного курсу англійської мови 
в технічному вузі. -К .: КПІ, 1967. і  63 с . /у  сп ів а в т ./ /росій ­
ськ.мовою/.

5. Ділова бесіда в навчанні професійно орієнтованого спілкуван­
ня. -К: КВВОКУ, 1969. -С.53-56 /російськ. мовою/. '



6 . Методичні вказівки до навчання професійно орієнтованого 
спілкування на англійській мові. -К .: КПІ, 1990. -  72с. /у спір 

а в т ./ /російськ.мовою/.

7. Методичні рекоменпаціт до курсу навчання професійно орієн 
товвного спілкування. -К .: КПІ, 1990. -С.80 /рівійськ.могзяо/.

8 . Засоби навчання професійно орієнтованого спілкування / /  
Розвиток педагогічної освіти і науки е західник областях Укра­
їни: Тези доп. -  Тернопіль: ГПІ, 1990. -С .55-37 /у  сп івавт./

9. До питання про зміст навчання професійно орієнтованого 
спілкування. Дэпсн. рукопис. -К .: УКРНІІНТІ, 1991: -  4*372
УК 91. -  С .І7 -2 І. /на російськ.мові/.

10. Стильові особливості професійне орієнтованої бесіди / /  
Проблеми мови для спеціальних цілей: Тези доп. -К .: ivv\ 1992,
-  С. 15-16.

11. До питання про вимоги до навчальних матеріалів курсу про­
фесійно орієнтованого спілкування /Дії^вузівська конференція: 
Тези доп. -Одеса: ШУ, Г993. -С .36-39 /у  сп ів а в т ./ /російськ. 
мовою/.
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